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20. RUSSIA—GERMANY.

SUPPLEMENTARY TEEATY TO THE TREATY OF PEACE BE-
TWEEN RUSSIA AND THE CENTRAL POWERS. SIGNED AT
BERLIN, 27 AUGUST, 1918/

{German text as published in the Deutscher
Reichsanzeiger, 7 September, 191S.'\

1^ie .fait'eriirfi Teutfcfie ^icgtcnmg

unb bie ^}ieg{erung bcr ^iii|ftfd}cn

'eo^ialiflifd^en gbberatit)en Solujctg^

^TCCublif, Hon bcm '©nufd)e ge(eitet,

gcmin'c im 5(n[d)Iit[3 an ben Jncbcn'?^

oertrag ^iDifdien T^ciitfditanb, Oeftcr=

reid]41ngarn, 5?itfgnrien unb bcr Xi'trfei

cinerfcit^ unb Siufjlanb anbcrerfcit^

ttom 3./7. SDMrj 1918 aufgetnndite

poIitifd)e ^ragen ini (5>3ei[te freunb==

fd)aftUd]er S3erftanbigung unb iuedifel^

feitigen (Sntgegeufomnien^ ^u (ofen unb

bamit bie burd) ben ^rieben^fdituf^

angebnfinte SBiebcrJierftcttnng guter unb

tiertraucncit)oncr 53e^ielnnigcn jnnid)en

htw beiben 9ieidicn ,:iu forbcru, finb

iibereingefomnicn, ^u bicfeni S^^^ccfc

einen (SrgcinjungSDertrag ju bent 5ne=
benStiertrng ab^ufdilieficu, unb I)aben

ut tl}ren 33et)oI(mad)ligten crnannt:

bie .^aiferlid) T'eutfdie ^icgierung:

ben Staat^fefretdr be<5 ?lu^ir)ar=

tigen ?tnite^, .^ai[cr(id)en Wid-
Iid)en ©ebeinicn ))iat, .^ontcr-

abmirat n. 1^. $ozin\ ^l^nul Don

§int3e unb
ben J'ireftor ini ^lu^lDcirtigen

5lmte, faiferlid)en !©irflid)en

®ef)eimen 9iat, §crrn Dr.
3obanne^ ,Sriege:

[Translation.]

Guided by the wish to solve

certain political questions which
have arisen in connection with
the Peace Treaty of 3/7 March,
1918, between Germany, Austria-
Hungary, Bulgaria, and Turkey,
for the one part, and Russia, for

the other part, in the spirit of

friendly understanding and mu-
tual conciliation, and, in so doing,

to promote the restoration of good
and confidential relations between
the two Empires, for which a way
was paved by the conclusion of

peace, the German Imperial Gov-
ernment and the Government of

the Russian Socialist Federal
Soviet-Republic have agreed to

conclude a supplementary treaty

to the Peace Treaty with this

object, and have appointed as

their plenipotentiaries:

For the Imperial German Gov-
ernment :

The Secretary of State for

Foreign Affairs, the Im-
Serial Privy Councillor,

lear Admiral Paul von
Hintze, retired; and

The Director in the Foreign
Office, the Imperial Privy
Councillor, Dr. Johannes
Kriege

;

1 Ratifications exchanged at Berlin, 6 September, 1918. {Frankfurler Zeitung, 2 morning edition, 7

September, 1918.)
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180 THE EUSSIAN PEACE.

bie 9\C9teruiig ber 9iuffifd)en ®o
:^ia(ifti[d)en ?yoberntiiien ^otr>ict^= 3?e

piibltf:

ibren biploniatiicbcu 2?ertretcr bet

ber £aiferlidi Tciitfd)cn 9icgie=

rung ^-^tviTL 3(bol[ 3 off6.

1)ie 93et>oIimnd)ttgten bnbeii fid),

nQd)beTn fie eitmnber ibrc ^olhnaditcn

mitgcteilt unb biefe in gutcr unb

getibriger "Jorm bcfunben bnben, liber

fotgenbc 53eftinnnungen gccinigt:

For the Government of the
Russian Sociahst Federal Soviet-

Repubhc

:

Its diplomatic representative

accredited to the German
Imperial Government, M.
Adolf loffe.

After exchanging their creden-
tials, and finding them in correct

and proper form, the plenipoten-
tiaries agreed to the following pro-
visions :—

tSrftciJ tapitel.

;5)emffrfntion^3- unb ©reu^fommiffioncn.

PART I.

Demarcations and Frontier
Commissions.

9rrttfel 1.

%uv atk gronten, an bencn bcutfdie

unb rnfftfd)e STruppen einanber gegen=

iiberftcben, foUen, fonieit bicvi nod) nid)t

gefd)el)en ift, fofort bcutfd)=ruffifd)e

.^'omniiffiouen 5ur is-cft(cgung t)on

remarfattongltnien gebilbct tnerbeu;

ho.§ 'D^nbere bieriiber Uicrbcn bic bciber=

feitigen XruppenOefebl^baber Herein-

barcn.

3)ie Teiuarfation'^finien follcn fo

ge^ogen njerben, baf] ^^inifdicn ben

bctberfeitigcn (srontcu neutrate 8onen

bcftcben, bte tion ben beiberfeitigcn

v*peere§angebbrtgen mit ^hi^nabme ber

*i>arlanientare md)t betretcn tuerben

bi'irfcn. ©on^eit :,)infd)en ben beiber-

feitigen j^-ronten- nid)t bcrcit^ ein

gcregelter ^krfebv bcftebt, mirb ein

folrficr non ben Temnrfationc^foni^^

niiffioncn eingeriditet merben.

?h-tifel 2.

T^ie beutfd)''ruffifdie Iromniiffion ;;ur

gcftlegung ber im 5(rtifel III 5{bf. 1

bcS jVriebcn'SnertragS Dorgcfebcnen

©renjlinie fo(( and) bie im ?lrtife( VI
?J(bf. 2 bicfeS isertrag^^ nereinfanrte

Oftgren^e (Sftlanbd unb ^it)Ianb^ ge-

nciuer fefllegen.

ytad) ber im '?tbfat^ 1 oorgefcbenen

i^eftlegung ber Oftgrcn^e (Sftlanb'? unb

ARTICLE 1.

In so far as this has not yet
been done, Russo-German Com-
missions will immediately be
formed to fix demarcation lines

for all fronts where German and
Russian troops face one another.

Exact details as to this shall be
agreed on by the commanders of

the troops on each side.

Tliese demarcation lines shall

be so drawn that there are neu-
tral zones between the respective

fronts, which zones must not be
trodden by any members of the

respective armies, with the ex-

ception of parlementaires. In so

far as there is not regular traffic

between the respective fronts,

such traffic will be established by
the demarcation commissions.

ARTICLE 2.

The Russo-German Commis-
sion for fixing the frontier line,

provided for in Article 3, Para-
graph 1 , of the Peace Treaty, shall

also fix the eastern frontiers of

Esthonia and Livonia, agreed on
in Article 6, Paragraph 2, of that

Treaty, more exactly.

After the fixing of the eastern

frontier of Esthonia and Livonia,
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!i?ililaiibd nnrb ^cut[d)Ianb ba^ Hon thm

befc^tc (''''cbiet oftlidi bicfcr (^^ren.^e

uutter^lglid) rauuien.

?(rtifel 3.

T'cittfdilnnb \invh bn^ tton tbtn

facfcl?tc Webiet oftlid) ber 33ercftna nndi

9Jcaj^gabc ber i^aiiahluiujcii, bic ^)iuJ3=^

lanb imdi 5(rtifc{ 2 bc(^ Teutfdi^

9hi[l'ifdicn (Vtnanjabfoniincu^ Uom l)cu^

tigcu 2:nQe ^u (eiftcii l)at, fdion tior

5Ib[d){ufe be§ nngemcinen (VrtebenS

rciumcn; bie nabcren 53cftiinminigcn

bieritber, in^3be[onbcrc bic ^-cftfetMing

ber ciu^elncn pi rnunicnben ?(bfd)nitte,

bleiben ber tin ?lrtifcl 2 ?lbf. 1 biefe^

(5rgan^ung§Dertragi5 ermcibnten .^fom=

miffion ilberlafi'cn.

T^ie liertragfdirietjcnbcn Jcilc be=

baltcn fid) bor, inegcn ber tior '^Ibfdjlufe

bcf^ adgcnieincn (vrieben^ 511 betnirfcnben

Siciumung bcei 'Sefcijung'Jgebict^ Incftlicb

ber 5^^erei'ina nadi 9Dia<3gabc ber (5r=

fiinmig ber iibrigcn Hon 9infV(anb

iibernommencn fiiiau',ienen 5IscrHfUdi=

tungcn n^eitere' S^ereinfcaningcn \n

treffen.

3>'DeitcS .^Qpitel.

So^IofungSbeftrebungen tm 9?u[[i[d)en

9?eid)e.

Slrtifel 4.

J)eufd)(anb mirb fid), [oltieit nid)t ini

^rieben^ftertrag ober in biefem (Srgcins

jungeiHertrag ein 3(nbcre§ beftinimt ift,

in bie 3^ejiebungen jtinfd)en bem ^u[=

fifc^en 9xeicbe unb feinen Xeilgcbicten in

feiner SSei[e einmi[d)cn, alfo in^befon=

bere bic 33iibung fclbftanbigcr ^-taatS=

toefcn in biefen ©ebictcn mebcr Deran^

laffen nod) unterftiiljcn.

S)ritte§ Hapitel.

9lorbruffifc^e ©ebicte.

Slrtifel 5.

9?ufelanb tDirb a(§balb alle Hcrfiig=

barett 9}?ittel antDcnben, urn in SSab=

provided for in paragraph 1, Ger-
many will evacuate the territory

occupied by her east of this fron-

tier without delay.

ARTICLE 3.

Germany will evacuate the ter-

ritory occupied by her east of the
Beresina, even before the conclu-

sion of general peace, in propor-
tion as Russia makes the cash
payments stipulated in Article 2

of the Russo-German Financial
Agreement of this date; fur-

ther provisions as to this, par-

ticularly the fixing of the individ-

ual sectors to be evacuated, are

left to the Commission referred

to in Article 2, Paragraph 1, of

this Supplementary Treaty.
The contracting parties reserve

the right to make further agree-

ments with regard to the eifect-

ing of the evacuation of the occu-
pied territory west of the Beresina
before the conclusion of general

peace, in accordance with t.he ful-

filment by Russia of the remain-
ing financial obligations under-
taken by her.

PART II.

Separatist Movements in the
Russian Empire.

ARTICLE 4.

In so far as is not otherwise

prescribed in the Peace Treaty or

in this Supplementary Treaty,

Germany will in no wise inter-

fere in tlie relations between the

Russian Empire and parts of

its territory, and will thus in par-

ticular neither cause nor support
the formation of independent
States in those territories.

PART III.

North Russian Territory.

ARTICLE 5.

Russia will at once employ all

the means at her disposal to
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rung feiner ^^eutratitcit bie (Sntente=

©treitfrilftc au& ben norbruffifdien ®c=

bieten ju cntfcrnen.

5)eutf(i)(anb iiberntnimt bie @e=

\mt)v bafiir, bafe tttiibrenb biefer Opera=

tioncn Don finni[d}er ®eite irgenblneldje

5(ngri[fc auf rufflfrf)e^ ©cbict, in§be=

fonbere au[ ®t. ^]3eter^burg, nid)t er=

folgen.

5lrtifel 6.

91arf) S^aumung ber norbru[fifd)en

©ebicte feiteng ber (Sntente=©treit=

!ra[te luerbcn bie brtlic^e ru[fi[d}e

^'iiftenfdiiffabrt inncrbalb ber 3 9}?cileii

©renje ber '}?orbfii)"tc [olDie bie ®egel=

[i[d)erei innerbalb eincei ©treifen^ Don

30 9)?eilen entlang bie^^i .'^ilfte Don ber

©perrgebict^brobung au^ge[d)Ioffen tDer=

ben. Die Crgane ber beutfd)en @ee-

friegSleitung iDerbcn in einer nod) nilber

gu Dereinbarenben ilSeife ©ctegcnbeit

erbalten, [idi baDon ju iiber^eugen, ba^

biefe 55ergun[tigung nidjt jnr 53efbr=

berung Don iBannroare mlfebraud)t ttiirb.

33ierteg fapitel

(5[tlanb, SiDlanb, J?urlanb nnb ?ttauen.

Slrtifel 7.

3nbem 9?ufelanb ben in (gftlanb unb
ii?iDtanb beftebenbcn tatfad){id)en 'Cer^

f)altnif[en 9ied)nnng trcigt, Dersid)tet ee

au[ bie Staat^bobcit iibcr bie[e Oebiete

\o)me anf jebe (Sinmi[d)ung in beren

innere 3^erbattni[|'e. S^v fiinftige^

<Sd)icf[a{ tnirb im (SinDernebnien mit

ibrcr 53eDbIferung beftimmt n)crben.

Slug ber ebemaUgen Sugebbrigfeit ju

9?u^{anb iDerben (Iftlanb nnb ?iDlanb

feinerlei 33erbftiditnngen gegeniiber

9?ufelanb erlDacbfen.

Strtifel 8,

3ur @rleid)ternng be^ ru[[i[d)en

^anbel^Derfebrei iiber Sftldnb, §iD=

lanb, .furinnb nnb VHtanen mirb nad}=

ftebenbeS Dereinbart.

expel the Entente forces from
North Russian territory in ob-
servance of her neutrality.

Germany guarantees that dur-
ing these operations there shall be
no Finnish attack of any kind on
Russian territory, particularly on
St. Petersburg.

ARTICLE 6.

When the Entente forces shall

have evacuated North Russian
territory, the local Russian coast
shipping within the three-mile

limit from the north coast, and
the fishing boats within a stretch

of tliirty miles along tliis coast,

shall be relieved of the barred
zone menace. Tlie German naval
command shall have an oppor-
tunity, in a way to be further

agreed upon, of convincing itself

that this concession shall not be
taken advantage of to forward
contraband goods.

PART IV.

EsTHONiA, Livonia, Coiirland,
AND Lithuania.

ARTICLE 7.

Russia, taking account of the

condition at present existing in

Esthonia and Livonia, renounces
sovereignty over tliese regions, as

well as all interference in their

internal affairs. Tlieir future fate

shall be decided in agreement
with their inhabitants.

No obligations of any kinds
towards Russia shall accrue to

Esthonia and Livonia through
their former union with Russia.

ARTICLE 8.

To facilitate Russian trade

througli Estlionia, Livonia, Cour-
land, and Lithuania the following

is agreed:

—
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§ 1.

3n (Sftlanb, ^idlanb, .^urlanb unb
Sitauen [oH ber 3)urd)gang^t}erfef)r tton

SSaren wad.) unb Don i)iUR{anb auf

ben 3ol{[trnfecn DolUg frci fein, obne ba^

bic bnnf)su[u!)renben 3Baren irgenb^

tueldjen Surdigang^abgabcn obcr aKge^

meinen Jran^portfleuern unterluorfen

merben biirfen.

§ 2.

3tuf ben 'Jti0anh mit 9^clia(, »Jiga

unb SSinbau Dcrbinbenben (5i[cnbabn=

Itnien follen bie i^rarf)ttarife fiir bie im
3)urcf)ganggDerfe()r mit $Hu^(anb ju

beforbernbcn iKareu mog(id}[t uiebrig

gebalten ipcrben. Ueber ben ®tanb
Dom 1. ?luguft 1914 biirfen fie nur im
3)urd)[d)nitt be^ 53etragg erboI}t iDerben,

in n)eld)em eine allgemeine (Srl)b^nng bcr

i5rad)ttarife ber in 33etrad)t fommenben
Sinieu gmecf^ ^Dedfung bcr Unterbal=

tung^= unb ^^Betrieb^foften, eiufd)Iiefe Ud)

ber S3er^infung unb angemeffeueu XiU
gung be^ 3ln(agefQpitaI^, erforberlid)

iDirb. i^Iud) biirfen fie nid)t !)obcr fein

a(g bic }5rad)ttarifc fiir bie auf ber

g(ei(^en ©trecfc unb in berfclbcn 9xid)=

tung beforbertcn gleid)artigen @iitcr, bie

aug bem ^nlanb fommen obcr jum
5SerbIeib bortfetbft beftimmt fiub.

§3.

!Die ©c^iffabrt nuf ber ©una stDifd^en

9?u§Ianb unb bem offcncn SOIeerc fomie

3tt)ifd)en alien ^]3ta^en an ber Iit)Ianbifd)=

furlanbifd)en 3)iina unb an bcr ruf=

fifd^en S)iina foil unter bcr ^ebingung,

ba§ bie ailgemeiu gii{tigenpoIisciIid)en

53orfd)riften bead)tet lucrbcn, gur ^e=
forberung Oon SSaren unb 9^eifenbcn

frei fein, of)ne baf5 cin Untcrfd)ieb

jroifdjen ben ©c^iffen unb ben 3tnge=

Iborigen be^ einen unb beg anbcren

Xdk^ gemad)t merben barf.
" ©ie foil

feiner ?(bgabe untertiegen, bie fid)

lebiglid) ouf bic Slatfac^c ber 53efabrung

griiiibet. ®ic foil feiner ©tation^-,

@tapet=, 5licberlage^, Umfct)tagg= obcr

2Iufent{}a(tgt)crpf(icbtung unternjorfen

iDcrben.

§ 1.

In Esthonia, Livonia, Cour-
land, and Lithuania tlie through
transport of goods to and from
Russia on routes liable to the
payment of duty shall be abso-
lutely free, and the goods to be
transported shall not be sub-
ject to any transit duties or
general transport dues.

§2.

On the railways connecting
Russia with Reval, Riga, ana
Windau, the freight tariffs on the
goods to be forwarded in tlirough
trade with Russia are to be kept
as low as possii^le. They may
only be raised above the rates in

force on 1 August, 1914, by taking
the average of the amount by
whicli a general rise in the freight

tariffs of tlie lines in question may
be necessary to coveir the cost of
working and upkeep, including
the payment of interest, and
timely redemption of the capital
invested. Neither must they be
higher than the freight tariffs for

goods of the same kind of inland
origin or destination, which are
forwarded over the same lines and
in the same direction.

§3.

Shipping on the Dvina between
Russia and the open sea, as well
as between all places on the
Livonian-Courland Dvina, and
on the Russian Dvina, is, subject
to prevailing police regulations, to

be free for the transport of goods
and passengers, without any dis-

crimination in regard to the ships
and the subjects of the one or
the other party. It is not to be
subject to any tax based solely

on the fact of the navigation. It

is not to be subject to any sta-

tions, slips, depot, turnover, or
harborage dues.
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2(u§fd)(tc^Itd)e ©d)t[[af)rtgt)ergunfti=

gimgen bilrfcn iDcber an irgcnbn3etd)e

@efc((fcf)aften ober .fi'brpcrfcf)nften nocf)

an ^]?rit)atpcri'oncn berlicfien mcrbcn.

Hbgafacn [Itr bie 53enuijung lion

SBerfen unb Smriditungcn, bie 5ur

(grlel(^tcriing bcS ikrfehrg ober jitr

5Berbef[eriing uub Srbaltuiig ber ®d)if[=

barfett bc^ 3troTne§ gefd)affcn [inb ober

fiinftig gcfdiaffen rt>erben, bilrfeii nur

gleidimat^ig nad) Dcro[[ent(id)ten Xarifen

unb nur in eincr §o{ie criiobcn luerben,

bie erforber(id) ift, bie .*pcr[tef(ung^?= unb
Unterbaltung^foften, einfd)UcRlid) ber

23erjinfung unb Jilgung be^ Jlnlage^^

fapital^, ,5u beden. ®ie iperftedungv3=

unb Untcrbattnnggfoften fiir 3Serfe

unb Sinrid)tungen, bie nid)t nur jur

(grleid)terung be^ ii>erfe!)r^ unb jur

^erfaefferung unb Qrbaltung ber ©d)iff*

barfeit be^ Strome^, fonbern audi pr
gbrberung anbcrer 3^*^^^ unb 3ntc=

reffen beftininit finb, biirfen nur gu

einem ttcrbattnieimai^igen ii*(ntei( burd)

©d)iffabrtgnbgaben aufgebrad)t merben.

S)ie S3eftininiungen ber ?(bfa^e 1

bi§ 3 finben and) auf bie .glogerei

9Inn)enbung.

§4.

9?u^Ianb [off bei 3ielia(, 9iiga unb
SBinban jiuerfnid^ig be(egene 5reibafen=

gebiete jugemiefen erbaiten, in benen

bie ?agerung unb llmpadung ber au6

9?u^(anb eintre[[enbcn ober fiir 9xu&=

lanb beftimntten SSaren ungchinbert

ftattfinben unb bie ?lb[ertigung be^

2(u^tritt^ au§ bent rn[fifd)en ^SoWgebiet

unb beg (Sintrittei in baSfelbe burd}

rufftfd^e 33eamte ftattfinben faun.

§5.

!Die mit ben Seftimmuugen ber

§§ 1 big 4 pfamnienbcingenben (Sin=

jelfragen, ingbefonbere bie CSiufc^ran=

fungen, bie biefe 53eftimmungen etma

in ^rieggjeiten aug 9iudfid}ten ber

^riegSnotmenbigfcit ober au§ ^tvim'

genben gefunbbeitUdjen ©riinben er=

ieiben fonnen, fotlcn burd) cine faefonbere

iCereinbarung geregelt n)erben.

Exclusive shipping privileges
must not be granted either to
companies or corporations, or to
private persons of any kind.

Taxes for the use of works and
institutions which are created,
or may be created in future, to

facilitate traffic, or to improve
and maintain the navigation of
the river, may only be raised uni-
formly in accordance with pub-
lished tariffs and to the extent nec-
essary to cover the cost of resto-
ration and upkeep, inclusive of
payment of interest and redemp-
tion of the ca]>ital invested. The
cost of restoring and keepmg up
works and institutions which are
not for the facilitation of traffic

and the improvement and main-
tenance of the navigation of the
river, but are intended to further
other objects and interests, may
be raised only to a proportionate
extent by shipping dues.
The provisions of paragraphs 1

to 3 preceding apply also to rafts.

§4.

At Reval, Riga, and Windau,
Russia shall have suitably situated
free port zones assigned to her, in

which the storing and unpacking
of goods coming from or intended
for Russia, can take place with-
out hindrance, and the work of
dispatching goods from or to the
Russian Customs zone can be done
by Russian officials.

§5.

The individual questions con-
nected with the provisions of

§§ 1 to 4, particularly the re-

strictions to which these pro-
visions may be subjected in war
tune out of consideration for war
necessity or for urgent sanitary
reasons, shall be regulated by a
special agreement.
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?IrtiM 9.

2)a« SBaffer beg i^eipug[ce« barf

nad) fciner @eite bcrgeftalt fiinftlid)

abge(eitet mcrben, ba\] einc ©enfung
beg 3Sa[fer[piegc(g eintritt. ?lud) barf

auf biefcm See feinc Oiaubtuirtfdiaft in

?tnfet)ung beg j^ifdibeftanbcg faetricben

merben; eine nitbcre 3?cretnbarung (ner>

iiber bleibt oorbebalten.

®ie SBaffcrfrilftc bcr ^JMrotua foHcn

aud) fiir bie SteftrijitntgHcrforgiing

beg 'l.^etergburger (^^oiiticriieincutg iiadi

9)?afigabe etiier bariibcr ;,u treffeubcn

befonberen 5lbmad)iing tunlidift luiljbar

gemadjt toerben.

2lrtife( 10.

3u 5lnfei)ung (Sftlanbg, ?ioIaubg,

.ffiirlanbg unb ^itaneng fottcn mit ^)iufe=

lanb unter aubercm ii^ereiubarungen

iiber folgenbe 'ipunfte getroffen merben:

1. iiber bie Staatgangeborigfeit bcr

bigbcrigcn ruffitdien iBcluobncr biefer

C'k'biete; ^jobei ibneu jebcnfalfg eiii

Optioii^- unb Slb^uggredit geiDttbrt

iDcrben mu^;

2. iiber bie ^*pcrauggabe beg in 9iufi=

(anb befinbfid^en Gigentmng Hon 3(n^

gebbrigen bic[er ©cbietc, ingbefonbeve

tion ciffent(id)=red^t(idien S^erbilnbe, 2ln--

ftalten unb Stiftungen fotrie beg in ben

(^•ebieten bcfinbltdien (Jigcntumg ru[=

fifdicr ©taatgnngcbbrigcn;

3. iiber bie Siugeiuanberfc^ung )iicgcn

beg 5>ermL)gcrig ber burd] bie neuen

©rcnjeu serfdvailtcnen .ftoniniunaIbc=

Strfe;

•1. iiber bie 3(ugcinanbericl3ung lne=

gen ber 3lrd)iDe, Itiegen ber ?(ften ber

@erid)tg= unb 'iVruuiitnnggbeborben,

Ujegen ber ©eridjtg^ unb iserlnaltungg-

bepotg [omie mcgen bcr '^]3er[onenftanbg-

rcgifter;

a. iiber bie S^ebanbiung bcr neuen

©ren^cn;

6, iiber bie 25>ir!ung bcr Wcbietgtier^

cinberungen auf bie ©taatgpertrcige.

ARTICLE 9.

The water of Lake Peipus is not
to be artificially diverted on
either side to such a decree as to

lower the water level. No meth-
ods of fishing calculated to di-

minish the stock of fish will he
permitted ; a further agreement
as to this is reserved.

The water power of the Narova
is to he made available as soon as

possible for the supply of elec-

tricity for the St. Petersburg mu-
nicipality according to a special

agreement to be made regarding
this.

ARTICLE 10.

With regard to"Esthonia, Liv-
onia, Courland, and Lithuania,
agreements, among others, are to

be concluded with Russia, as to

the following points:

1. With regard to the nation-
ality of the former Russian inhab-
itants of these territories, as to

which they must in any case be
allowed the right of option and
departure;

2. With regard to the return of

the property in Russia belonging
to subjects of these territories,

particularly that belonging to

publicly recognized societies,

establishments, and institutions,

as well as the property in these

territories which belongs to Rus-
sian subjects;

3. With regard to an arrange-
ment concerning the property of

the communal districts cut up by
the new frontiers

;

4. With regard to an arrange-
ment concerning the archives, the
documents of the legal and ad-
ministrative authorities, the legal

and administrative trusts, and the
the register of births, marriages,
deaths, etc.;

5. With regard to the regula-

tion of the new frontiers

;

6. With regard to the effect of

the territorial alterations on the

State treaties.
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?Ru[[i[(^e ©c^tuar^mecrflcbiete mit ?hi^'-

naf)me .^mifaficng.

3lrttfel 11.

1)eut[d)Ianb \mvb, \)ovbel)aiili'fi bcr

iBeftimmuiifltni itii '?(rtifc{ 12, bic t)on

tbm befel5tcn ru[[ildicn Sd^iiuaqnieer-

ficbtetc ai'f5erbnlb .f^niifaficuc! nnct ber

^latiiifatioTi be§ ;^n)ifdicu Siiif^Innb unb

bcr Ufrnine absuiViiUeiK'iibcn $i'i'^'^cne*=

Dertrng^^ rciumcn.

PART V.

Russian Black Sea Territory^
WITH Exception of the Cau-
casus.

article 11.

With reservation of the provi-
sions of Article 12, Germany will

evacuate the Russian Black Sea
territory occupied by her outside
the Caucasus after the ratifica-

tion of the treaty of peace to be
concluded between Russia and
the Ukraine.

3lrtifel 12.

Die 2^eile bed 53cfetnnu]vjgcbicttv bic

iiicbt ^1! bem im brittcn ufrninifcfieu

Uniuerfal t)om 7. ^JcoDcmbcr 1917 er=

lDat)nten (^3cbietc 0cf)orcn, merben bon

ben beutfdien 'Strettfrdftcn foateftenS

bcim 9{bfd)(u6 bed angcmcincn (vricbend

Qerciumt luerbcn, [ofern bid baf)iu ber

J-riebe sn)i[rf}en 9xuJ3lanbunb berllfraine

nicf)t ^uftanbegefommcn fcin foHte.

Die 9?aumun8 bcr (5l[cnbnf)n(inie

^loftort)—3Boronefcb [ounc bed bftlidb

bation gelegcnen 5>efet?ungdt3cbietd imb

eined lueftlid) bntion gelcgenen Qnge=

meffenen 6^ren5[trcifend mit Ginfdihife

ber Stabt 9io[toin tnirb crfolgcn, [obalb

bied ni^ifdicrfeitd ncrdnigt iDcrben

tDtrb. 33id *^ur ^luiumung mirb

T!eut[d)(nnb aiif bem im 53efct^ungd=

gcbiet gelcgenen Xci(e biefcr 53abn bic

S3e[orberung tion 6ktrcibc unb anberen

3Baren [iir bie 9xu[fifd)c ^?egicrnng

unter ?luf[icbt rn[ftfd)er 33eamten ^u=

Iaf[en; bad glcidic gilt fiir bie im '^Sq-

fetenngdgebiet geicgencn 2^ci(c bcr (5i[cn=

bnf)nlinien Taganrog—Jioftotn nnb Xa-
ganrog—-^urff ftsdlirenb bcr Tauer bcr

93efe5ung.

©o(ange bad X^onc5bccfcn gcmdfe

5(rtifel 11, ?lrtifel 12 2(bf. 1 burd)

bcutfdje Xrupoen befc^t bleibt, erbdh

9?u&Ianb Don ben bort geforbcrten

ARTICLE 12.

The parts of the occupied terri-

tory which do not belong to the
districts referred to in the third

Ukrainian Universal of 7 Novem-
ber, 1917,^ shall be evacuated by
the German forces at latest on the
conclusion of the general peace,
in so far as the peace between
Russia and the Ukraine shall not
have come into being before then.

Tiie evacuation of the railway
line Rostov-Voronesh, as well as

of the occup ed territory .east of

it, and a suitable front, er district

west of it, including the town of

Rostov, will follow as soon as this

is demanded on the Russian side.

Until the evacuation, Germany
will permit the forwarding of

grain and other goods for the

Russian Government, under the

supervision of Russian officials,

on those portions of the railway
situated in the occupied treritory;

the same applies for the portions
of the railway line Taganrog-
Rostov and Taganrog-Kursk,
lying in the occupied territory,

for the duration of the occupa-
tion.

So long as the Donetz Basin is

occupied by German troops in

accordance with Article 11 and
Article 12, Paragraph 1, Russia

1 Old style (20 November, new style). See Texts of the Ukraine "Peace," (Washington, Government-
Printing Office, 1918), p. 1.
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^of)Ienmengen monatlic^ eine breifad)

grofieue Xonnmiat)!, aU e6 gemafe Str-

tifel 14 mi 2 aug bem 33afugcblet

9tobi)( ober 9iof)oIt)robufte an !Dcut[d)=

lanb iiberlti^t, unb eine nierfad) grof^erc

jTonnen.^a^I fiir bie baruntcr be[inbUd)en

^enjinlieferungen ; [oiDeit bie .fo^Ien=

forberung im ^^onejbecfen EnervJ nid)t

anSrcic^t ober fiir anbere ,3^<^rf'^ ^^er^

tDenbet tcerben mu^, luirb fie burd)

beutfdie .^o^Ien ergan^t merben.

©ed^fteg ^apitel

Haufafien.

Slrtifel 13.

9?ufetanb erftcirt fic^ bamit eint)er=

ftanben, ha'B 2)eut[d)Ianb ©eorgicn aU
fetbftctnbigeg ©taat^iuefen anerfennt.

5IrtifeI 14/

®eut[d)Ianb inirb feiner britten

97?ac^t bei etlnaigen militari[d)en Cpera=

ttonen in ^aufafien anfeerbalb ©eorgien^

ober ber im ?lrtifel IV 3lbf. 3 be«

i^rteben^dertragS erluctfinten 33cjirfc

Unterftii^ung leiften. 5Iuc^ rttirb eS

bafiir eintreten, iia^ in .^aufafien

<©treilfra[te einer britten 9)?ac^t bie

nad)ftebenbe Sinie nid}t iiberfd^reitcn:

^uban Don ber 9)^unbung bi^ i^nm

Orte "iPetropamlotDgfoic, bon ba on

©renje bed ^rei[eg @d)emac^a big sum
Crte Hgrioba; n)eiter gerabe IHnie big

3U ben ^unfte, Ido fid) bie ©renjen ber

^reife 53aEu, ®d)emad)o unb iluban

treffen, bann Storbgrenje beg ^teifeg

53afu big jum SD^eere.

shall receive monthly from the
quantities of coal extracted there
a three-times greater number of
tons than it lets Germany have of
crude oil or crude oil products
from the Baku district in accord-
ance with Article 14, Paragraph
2, and a four-times greater num-
ber of tons for the consignments
of benzine contained therein. In
so far as the coal supply in the
Donetz Basin is not sufficient for
this, or must be used for other

Eurposes, it will be supplemented
y German coal.

PART VI.

The Caucasus.

ARTICLE 13.

Russia agrees to Germany's
recognizing Georgia as an inde-
pendent State.

ARTICLE 14.

Germany will give no assist-

ance to any third Power in any
military operations in the Cau-
casus outside Georgia or the dis-

tricts mentioned in Article 4,

Paragraph 3, of the Peace Treaty.
She will also take measures to

prevent the military forces of
any third Power in the Caucasus
overstepping the following lines:

The Kuban, from its mouth to

Petropavlovskoje; from there on-
wards, the boundaries of the
district Shemaklia to Agrioba;
thence a straight line to the
point where the boundaries of

the districts of Baku, Shemakha,
and Kuban meet; thence along
the northern boundary of the
district of Baku to the sea.

1 The German text contains a couple of garbled geographical names. "Kuban," where first men-
tioned (line 10 of this Article), is evidently a mistake for the (Biver) Kurft. In the second place in
which it occurs (lino 15) ''Ivuban" is certainly a misprint for (the district, or uiezd) of KubA. The
significance of this Article is that Germany (a) virtually gives Turkey carte blanche for military oper-
ations in Georgia and the three districts of Kars, Erdehan, and Batum (mentioned in Article 4 of the
Peace Treaty), (b) promises not to assist Turkey in military operations in the Caucasus outside the
territories just mentioned, and (c) agrees actually to oppose any third Power's carrying operations into
a district bounded by the line defined in this Article. This line is so drawn as to form a small semicircle
around 15aku, extending southward as far as the River Kurz, westward as far as the frontier of the
viezd of Shemakha, northward as far as the frontier of the uiexd of Kubil. The obvious purpose here
was to safeguard the oil wells of Baku, the output of which was to be placed by the Soviet government
at the disposal of Germany, as the rest of the Article shows.
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9?ufe(anb )t)trb im 53afugebtet bie

©elDinnung tion 9^of)oI unb 9xoI)oI=

probuften na(^ fraften forbern unb

Don ben geroonnenen 9)?engen ein

S3iertel, jebod) monattirf) minbeftcn^

eine no(^ ju bereinbarenbe beftimrrtte

jtonnengaf)! an S)eut[d)Ianb iiberlaffcn;

fotnett bie tm 53afugebiet gctuonnenen

^ID^Ingen jur Steferung biefer 3:oixnen=:

jaf)e nid^t aucsrcicten ober fiir anbere

3it>erfe t)erit)cnbet roerbcii mu[[en, irier=

ben fie burcf) anbcriuartS geroonnene

9)?engen ergiinst iDerben. !^er i?auf=

preis n)irb auf ben *i)3rei« ber gemcij^

Slrtifel 12 2Ibf. 3 an 9?ufelanb su

iiberla[fenben J?ol)Ienmengen unb ini

iibrigen auf bie gemci^ 5(rtifel 3 § 2 beig

S)eutfd)=9hiffifd)en ginansabfommenS

bom t)eutigen 3:age ruffifd)erfeit§ an

S)eutfd)Ianb ju liefernben SBarenbetrage

berred^net.

®iebente« ^apitel.

^Bebanblung ber nad) |^rieben§f(^Iu^

bon beutfd)en ©treitfrciften befd)Iag=

na^mten ruffifd)en ^rieggfd)iffe unb

ruffifd)en ^orrcite.

Slrttfet 15.

S)eutfd^Ianb erfennt ha^ (Sigentum

SJufelanbg an ben nad) ber 9?atififation

beg i^riebenSbertragg bon beutfc^en

©treitfraften befd^Iagnabmten ruffi=

fc^en ^rieg«fd)iffen an, borbef)aItIic^

ber HuSeinanberfeijung 9?u^Ianbg mit

ber Ufraine unb ginnlanb iiber ha^

©taat^bermogen be« ef)emaUgen ruffi=

fc^en ^aiferreid^S.

S)ie befc^Iagnaf)mten ^rieg6fd)iffe

bteiben big gum 2Ibfd}Iufe beg a((ge=

meinen griebeng unter beutfd^er 2luf=

fic^t.

5lrtifel 16.

S)eutfd)Ianb erfennt ben Hnfprud^

9^ufelanbg auf SSergiitung fiir bie ruffi=

fd)en 53orrate an, bie nad) griebeng=

fc^Iufe au^erf)alb ber Ufraine unb ginn^

Russia will do her utmost to

further the production of crude
oil and crude oil products in the
Baku district, and will supply
to Germany a quarter of the
amount produced, or at least a

number of tons, to be agreed
upon later, per month. In so
far as the quantities produced
in the Balcu district are not suf-

ficient to supply this number of

tons, or must be used for other
purposes, they will be supple-
mented by quantities produced
elsewhere. The price will be
reckoned by the price of the

coal Russia is to be allowed to

have in accordance with Article

12, Paragraph 3, and, moreover,
by the amount of goods to be
supplied by Russia to Germany,
in accordance with Article 3,

§ 2, of the Russo-German Finan-
cial Agreement of this date.

PART VII.

Treatment of Russian War-
ships AND Russian Stores
Seized by German Military
Forces after the Conclu-
sion OF Peace.

article 15.

Germany recognizes Russia's

ownership of the Russian war-
ships seized by German forces

after the ratification of the Peace
Treaty, subject to Russia coming
to terms with Finland and the
Ukraine as to the national capi-

tal of the former Russian Empire.

The warships seized will remain
under German care until the

conclusion of the general peace.

article 16.

Germany admits Russia's claim
to be compensated for the Rus-
sian stores which have been seized

outside the Ukraine and Finland
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lanbS t)on beutfrfieii ©treitfraften be=

[c^lagim^mt hjorben finb. !Dtc[e S^cr^

giitung rtirb bd ber 3(u^einanber[e^ung

Uber bie finansiclkn 53erpflirf)tungen

!5)eutfd)Ianb§ unb ^JufelanbS auci bem
3u[a4t5ertrag jum griebcn^liertrag Der-

rec^net.

Sld^tes tapitel.

©d^tufebeftimmungen.

SlrtiM 17.

liefer (Srgcinjunggbertrag foil rati*

ftjiert unb bie 9?atififationSurfunben

tollen bis jum 6. September 1918 in

53erlin auggetaufc^t hjerben.

©er SSertrag tritt am XaQt beS 2(u6*

taufd^eS ber 9^atififationgurfunben in

^raft.

3u Urfunb be\\tn fiaben bie S3et)oIl=

madjtigten biefen (SrganjungSDertrag

nnterjeicfinet unb mit tliren ©iegein Der*

fef)en.

HuSgefertigt in bop'pelter Ur[rf)rift in

Berlin, am 27. 2tugu[t 1918.

(L. S.) Don §in^e.
(L. S.) ^riege.

(L. S.) 51. 3offe.

by German forces after the con-
clusion of peace. This compen-
sation will be reckoned when
Germany's and Russia's financial

obligations arising from the Sup-
plementary Treaty to the Peace
Treaty are discussed.

PART VIII.

Final Provisions.

ARTICLE 17.

This Supplementary Treaty
shall be ratified, and the ratifica-

tion documents shall be exchanged
not later than 6 September, 1918,
in Berlin.

The Treaty comes into force on
the day the ratification docu-
ments are exchanged.

In witness whereof the pleni-

potentiaries have signed and
sealed this Supplementary Treaty.

Executed in duplicate in Ber-
lin on this 27th day of August,
1918.

[L. S.] von Hintze.
[L. S.] Kriege.
[L.S.] A. lOFFE.


